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KOHLUENT «CNYX» B ®OKYCE

NNEKCUKOI'P

ADOUYECKOIo AHAJIN3A. HACTb 2

I.lJ. Xakumosa
FOxHO-Yparnbckuli 20cydapcmeeHHbIl yHusepcumem, ¢hunuarn 8 e. 3namoycme

CraTbd MOCBSINEHa JMHIBUCTHYECKOMY MOJEIMPOBAHUIO KOHIENTAa «CIyX» Ha JIEKCHUKO-
(pa3eosornIeckoM ypOBHE aHIIMHCKOTO sI3bIKa B CHHXPOHUUYECKOM actiekTe. L{enb paboThl — BHIIBUTD
crieri(UKy S3BIKOBOH pErpe3eHTalluy HCCIEeIyeMOro KOHIETITa Ha JISKCHKOrpaguyecKoM MaTepuaie
TIOCPEICTBOM CEMAaHTHUYECKOTO METO/a B Je()MHUTHBHOM BAPHAHTE C NIPUBICUCHUEM STUMOJIOTHIECKO-
ro aHanmsa. MccrnenoBaHue MOHATHS «CIyX» HPOU3BOIMTCS B PYyCIIe JTMHIBOKOTHHUTHUBHOTO M JIMHTBO-
KyJIBTYypPOJIOTHYECKOT0 MoaxoaoB. OcoOEHHOCTH KaTeropusanuy (EeHOMEHa CIyXa BBIIBISIOTCS IO-
CpPEIICTBOM IapaMeTpU3alUH €r0 CEMAHTHIECKHX NMpH3HAKoB. KOHIENT «CIyx» NMpeAcTaeT Kak CIOX-
HBI KOTHUTHBHBIH KOHCTPYKT, COCTOSIINII M3 ABYX YPOBHEW: MPOAYKTa M Hpolecca creruduuecKoi
MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHHKAIMU. BBINEIAIOTCS MPOTOTUIINYECKUE MPU3HAKK KOHIIENTa CIyX: Hedop-
MaJIbHO-MEXINYHOCTHBIH YpOBEHb (DyHKIIMOHUPOBAHUS, aHOHUMHOCTh HCTOYHHKA HH(POpMaLNH, HeBe-
puduIHpyeMocTh (HEMOATBEP)KICHHOCTh) IepeaaBacMbIX CBECHUI, IpalynpOBaHHAs CTETIEHb UX J0C-
TOBEPHOCTH, HPEIMETHBI XapakTep HWH(poOpMamuM, e€ OUPKYIHpyeMOCTh. PacKkphIBaeTcs Hepapxust

CJIYXOB Ha OCHOBC COBOKYITHOCTH PA3HOI0 poJa HIKaJl, pEIPE3CHTUPYIOMINX UX TAKCOHBI.
Kniouesvie cnosa: KOHYyenm «Clyx», ci1o6apras deqbuHuuuﬂ, cemMaHmuyeckutl KOMNOHEHM, qbeHOMEH,
KOMMYHUKayus, /l@KCuKOZpa¢u‘{€CKuZZ aAHAIU3.

[TockonbKy TeMaTHKa CIyXOB MOXET OBITh BECh-
Ma IIMPOKOHM M OXBATHIBATH BECh 3HAYMMEBIA MHp 4e-
JIOBeKa U 0OIIECTBA: OT Pa3IMYHBIX COOBITHI B )KU3HH
Y TIOBE/ICHHS OT/ENBHBIX JIMYHOCTEH JI0 MacIITaOHBIX
COOBITHH, KacalolUXCs BCEro COLHUyMa, CJIOBO-
KOHIIETIT «CJIYyX» OKa3bIBACTCSI COMPSIKEHHBIM C KOH-
LENTaMU «IpaBliay M «IOXKb», BCTyHas C BepOau-
3YIOIUMH HMX €IMHHUIAMH B Pa3JIMYHbIC OTHOILICHHMS:
CHHOHUMHYHBIC, OTHOLICHUS BKIIOUCHHMS, Nepecede-
HUA. BakHO OTMETHTH, YTO CTETICHb UCTHHHOCTHU 5IB-
JETCS BETMYMHON BeChMa OTHOCHUTEIBHON B pamMKax
CIIYXOB, IOCKOJBKY B Ipolecce (PYHKIIMOHUPOBAHUS
He(OPMaITbHON CHCTEMBl KOMMYHHKALIUH COAepka-
HHUE TI000TO IHUPKYTUPYIOIIETO CIIyXa MpEeTepreBacT
pa3IMYHOTO poJa 3aKOHOMEpHBIE TpaHCchOopMaIHH
(oTKIIOHEHHMSI), MPUBOASIINE K TOTEpe abCOMIOTHON
TOXJIECTBEHHOCTH CJlyXa HW3HA4YaJbHOMY BapHaHTY.
Takoe MOHUMAaHKE JIEKHUT B OCHOBE HH(OPMAITIOHHOH
THIIOJIOTUH CJIYXOB, pa3paOOTaHHON B paMKaxX COLH-
ATbHO-TICUXOJIOTHYECKMX HCCIIEI0BaHUN Ha 0asze Kpu-
TepHsi JOCTOBEPHOCTH, COTJIACHO KOTOPOW TMpeeibHO
BO3MOJXKHAsI CTEICHb JTOCTOBEPHOCTH KBaIU(UIHPYET
UX KaK «OTHOCUTEIBHO OJHM3KHE K JCUCTBUTCIHHOCTH
[3, c. 94]. B cBsA3U C 3TUM NepeceueHre CEeMaHTUKHU
PETPE3CHTAHTOB CIIyXa C MOHATHEM <«IIpaBiay (HKCH-
pyeTcs MpHU3HAKOM «TaiiHay («BakKHAs, CEKpPEeTHAas WH-
tdhopmarusi»). Vimest COKpBITHA TpaBIbl OPUIHATHEHEIMA
WCTOYHMKAMH, PE3KO TIOBBIIIAIOIAS JOCTOBEPHOCTh
CIlyXOB Ha YpPOBHE OOBIAECHHOTO, «ypPaBHHTEIHHOTOY»
CO3HAHWUs, U, COOTBETCTBEHHO, MOBBIIIAIONIAs O0LIECT-
BEHHYIO 3HAYMMOCTh pacCKa3uMKa, IOCBSILIEHHOTO,
NPHOOIIEHHOTO K TaifHe, BOIUIOIIACTCS B 3HAYCHHUSIX
rinarofioB babble (to disclose (secrets, confidences, etc.)
carelessly or impulsively [8]), blab (1) to divulge
(secrets) indiscreetly [8]); 2) to reveal (secret matters),
especially through indiscreet or unreserved talk [16]);
tattle (1) to gossip about another's personal matters or

secrets, 2) to reveal by gossiping (fo tattle a person's
secrets) [8]); u ycunmBaercss B BapuaHTe (DPa3soBBIX
rnaronoB babble, blab out / off, around (cp.: pazbon-
mamv, 8b1OOIMAMb CeKpem, MaiHy, paccKkazams no
cekpemy, 6bl0amv, pACKpblMb 6CI0 NPAgoy, UCMUHY,
noonocomuyio). CnocoOHOCTh €IMHHUII JAHHOTO CHHO-
HUMHUYECKOTO psJa aKTyaJlu3UpoBaTh IaHHBIN MpH-
3HaK MCCJIEAYEMOTro KOHILENTa MOJATBEPIKAACTCS Clie-
IYIOIIUMU KOHTeKcTaMu: She blabbed the whole affair
to the press (Ona obo ecem paszbonmana npecce).
Don't tell Mary our secret, she's sure to blab it out
(He pacckaswvigaii o Hauwem cekpeme Mapu, ona 06s-
samenvho 6cé evibonmaem). He babbled the secret
out to his friends (On pazbonman cekpem ceoum
opysvam) [6].

BoBIIeueHHOCTh KOHIIEIITA «IIpaBaa» B KOHIETI-
TyalbHbIE CTPYKTYpBI SIBJICHHUS CllyXa MpOCMaTpHBa-
eTcsl B CeMaHTHKE 0a30BBbIX €IMHHII C JOMHHAHTHBIM
NPU3HAKOM «HOBOCTBY: breeze, information, info,
news, tidings, low-down, poop, scoop, leak, rumble,
word (cp.: Hosocmb, coobWeHUe, u3zsecmue, 8ecmiu,
monsa, cayx). Cuma oOHIECTBEHHOTO WHTEpeca K
MPEJMETY CITyXa OTPEEeNAeT CTEIICHb €ro aKTyallbHO-
cTi. B 3TOM CMPBICIIe Haml S3BIKOBOM MaTepHal IOJ-
TBEP)KAACT MOJOKCHUE CIECIHATICTOB-TIOIUTOJIOTOB O
TOM, YTO KaXKIBIH CIYX MMEET CBOH «HHICKC CeHCa-
uuoHHOCTH» [1, c. 77]. CreneHb HOBU3HBI U 3HAYUMO-
cti uH(popManuy, neperaBaeMoil B paMKax CIyXOB,
KOHIENTYaIN3UPYETCsl B CIACAYIOIINX CEMaHTHYECKUX
KOMITOHEHTaX, COMYTCTBYIOIIMX IOMUHAHTHOU ceMe:

1) mpu3HAK «aKTyaJbHOCTH)» IPUCYTCTBYET Kak
MNPOTOTUMHNYECKUI AIIEMEHT B 3HAUCHHSAX JICKCEM neWS
(current events; important or interesting recent
happenings), information (knowledge of specific and
timely events or situations; news), info (short for
information), tidings (information or news), word
(news or information) [8]; cp.: «ceexcas Hosocmby;
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2) mpU3HAK «yTeYKa CEKPETHOW, BaKHOU HH(OP-
MaIim»: TOMHUMO 0a30BOTO pempe3eHTaHTa leak (a
disclosure, often intentional, of secret information [8],
aKTyaJeH /I 3HAYCHUU CIeIyOIMUX HOMUHALIWN:
poop (1) US and Canadian, slang, information; the
facts: The girl has given us the complete poop (/e-
8yuIKa Gvl0aia Ham NoaHylo ungopmayuio) [6];
2) AmE, informal, the latest news about smth that has
happened, which is told to you unofficially by
someone [11, c. 1092]); low-down (1) n, informal,
information, esp secret or true information [8]; 2) n,
informal, the most important facts about smth or
someone [11, c. 854]: That guy gave me the low-down
on the case (Omom napenv pacckasan mue 6cio noo-
HoeomHylo smoeo dena) [8];

3) mpU3HAK «CEHCAIHs» SBICTCSA XapaKTCPHBIM
JUIl 3HAUEHWH HOMHUHAIMH scoop (a news story
reported in one newspaper before all the others; an
exclusive; any sensational piece of news); cp.: cenca-
YUOHHAS, O02NYUUMENbHAA, 2POMKASA HOB0CMb, IKC-
knto3ue). During the madness of the Lewinsky scandal,
several major news organizations tried to scoop each
other on the web and got things wrong (Bo epems 6e-
3YMHO20 cKaHoana 8 ceszu ¢ denom Mownuku Jleguncku
KpynHetiuiue 31eKmMpOHHblE UHDOPMAYUOHHbIE A2eHM-
cmea nulmanucs 000cHamv Opye Opyed 8 NO2OHe 34
ceHcayuell u Yyacmo nonaoanu enpocax) [6].

CeMaHTHYECKUH KOMIIOHEHT «aKTYaJbHOCTB)»
TaKKe JOMHUHHPYET B YCTOMYHMBBIX COUETAHHSX, MTPE-
CTaBJISIIOLIMX HOBOCTHOE cooOlueHue, tuna a flying
rumour, stirring (exciting) news, idea afloat (cp.: non-
VWU CIYX, dHcUBOmMpenewyuas Ho8oCmb, «2opsadue
Hogocmuy), ipudeM B mocinenHeit ®F nmaHHBINA TpH-
3HaK COYETACTCS C CEMOU «CIIOPATMIHOCTBY (Cp.: He-
3AMyxXanuas Ho80CMb, NePUOOUYEeCKU BO3HUKAIOWee
u ucuezaiowjee coooujenue).

Hpyroifi  momOC  IMKalkl  JTOCTOBEPHOCTH/
HEIOCTOBEPHOCTH CIYXOB IPEACTABISAIOT S3BIKOBBIC
MapKepsl, (PUKCHPYIOIIHE IMEePEceYCHHUE H3ydaeMOro
(eHOMEHAa C KOHLENTOM «IOXKb». XOTs MapeMuye-
ckuit GoHI He sBJISETCS 0OBEKTOM HAILETO HCCIEN0-
BaHMs, JIOOOMBITHO, YTO IPUBEICHHAs B CJIOBape B
KauecTBe KOHTeKcTa mocnosunia Gossiping and lying
go hand in hand (Cnaemnu u 102icb uoym pyka o6
pyky) [6] SIpKO IEMOHCTPUPYET CONPSIKCHHE yKa3aH-
HBIX KOHIICTITOB B aHIVIOS3BIYHOM HAI[MOHAIIBHO-
KyJBTypHOM CO3HaHWHU. KaTeropus JI0O)KHOCTH, HEIOC-
TOBEPHOCTH CIIYXOB OKa3bIBACTCS BEIHMYMHOHN Ipagyu-
POBaHHOM, TTOCKOJIBKY MOXET BapbHPOBaTh OT CTEIle-
HU BO3MOYKHOM JDKM O KpailHel CTeneHH OTKpPOBEH-
HOHM, HenpukpbiToil Joku. Ilpuyem, no HammMm
HaOMIOZICHUSIM, 3aBeloMasi JIOKb KaTeropusyercs B
paMKax CIyxOB Ha JBYX ypoBHsX. K mepBomy oTHe-
CeM CIIyXH, COAEpIKallue BHIMBIIUICHHYIO, BbIIYMaH-
HYI0, BOOOpaxkaeMylo HH(MOPMAIHMIO MPEUMYIIECT-
BEHHO coObITHIHOTO Xapaktepa. OH mpeacTaBieH
NpeXJe BCEro JIEKCEMaMH, CEMaHTHKAa KOTOPBIX
BKITIOYAeT IAaHHBIH CMBICIIOBOH KOMIIOHEHT: canard
(French, a false report, rumour or hoax [8]; cp.: z0d#c-
Hulll cayx, «ymxay), furphy, -phies (1) Australia,
slang, a rumour, or an erroneous or improbable story

[91; 2) Austral, AmE, slang, a rumour or fictitious
story [8]; cp.: ebi0ymKa, GvLmbicen, HepeanbHAs, Npu-
OYMAHHAs, MAN0BEPOSIMHAS, HEMbICIUMAS UCTOPUSL:
Who started that furphy anyway? (Kmo pacnycmun
omom cnyx?). I heard a furphy about you yesterday
(Buepa s ycivuuman o mebe oouy cniemuio) [6]); story
(1) informal, a lie, fib, or untruth [8]; 2) a) a report or
rumor, b) informal, a falsehood or fib [18]; cp.: 6si-
dymka, oomvicen, Henpasoa). Ha Haml B3risid, K JaH-
HOM JIEKCHUECKO-CEMaHTHYECKOM IpyIIie MOXHO MpH-
YHCIUTh COWHUIBI, B CEMAaHTHUKE KOTOPBHIX OOIIHH
KOMIIOHCHT 3HAYCHUS «BBIMBINIICHHAS HH()OpMAIHS»
YCUIIUBACTCs, JOCTHUTash CTEIICHH HEBEPOSTHOCTH.
B ocHoBe 3HaueHHMH TaKMX EOUHMI] JICKHUT KpaiHe
HETPaBIONOJOOHEIN, 3KCTPaOpPIUHAPHBIN XapakTep
coOBITHI WM 0cOOOCTH TepOeB Ha TpaHH (haHTaCTHY-
HOCTH. B 3TOM cilydae KOHIENT c/iyx BBICTYIAeT Kak
0COOBIIl THI IOBECTBOBAHMSA M BepOaImM3yeTcs Io-
cpenctBoMm: Jnekcembl yarn (n, a long and often
involved story or account, usually telling of incredible
or fantastic events; v, to tell such a story or stories [8];
cp.: batiku, HebbLIUYDL, PACCKA3BIBAMb OAUKU, NAeCHU
HebbLIUYbl), a Takxke (pazeonorm3smamu hank / skein /
ball yarn (a long and often involved story or account,
usually telling of incredible or fantastic events [8]), an
old wives' tales (an ancient but untrue story,
superstitious nonsense [17]; cp.: 6babywxunsl crasku,
6abvu cniemnu); UAUOMON a tall tale / story (a story
or tale that seems unlikely or unbelievable [8]; cp.:
cayx; bauka, ucmopus, HeObLIUYA, Helenuyd, paccKkas,
anexoom, «ckaskay», «bacuay). llocnenHsas emuHMIA
SIBIISICTCA TIPOU3BOAHON hopMoit oT unuomsl tall tales,
KOTOpasi 3TUMOJIOTMYECKH BOCXOJHUT K TPAJUIIMOHHO-
My aMEepHUKaHCKOMY >KaHPY YCTHOTO HapOTHOTO TBOP-
4eCcTBa, CBA3aHHOMY C Pa3jIMYHBIMHU IOBEPHSIMH, 3a-
pomuBmmMucs Ha Jlukom 3amanme, «Ha 3emie, He
HMEBIICH JUIS TICPECENICHIICB HCTOPHYICCKOTO TIPO-
[JIOTO, TIIe CaMOe HEMpaBIOMoI00HOe SBICHUC WU
CcOOBITHE MOTJIO TIOKA3aThCS MPABAOH. DTH HEBEPOST-
HBIE MCTOPHUHU C CaMbIM CEPhE3HBIM BUIOM pacCKa3bl-
BAJINCh «CTapOXKWJIAMH» HOBHYKAM, KOTOpbIE OBLIH
TOTOBBI MOBEPHUTh BO HYTO YTrOJHO: YTO B COCEIHEM
00JI0Te KHUBYT Takue OOJbIINE KOMapbl, YTO OHH MO-
I'yT HOAHSATH B BO3JYyX 4ENOBEKa; 4TO Ha Bemukux
pPaBHUHAX B CaMble CTpPAIlHbIe 3MMHHE MOPO3bI COJH-
I HE MOKET B30OUTH, TOTOMY YTO MPHMEP3acT K Kparo
3eMJIM, YTO TpeMmydas 3Mes MOXET CBEpPHYThCA B
KOJIBIIO, YXBaTHB ceOs 3y0aMH 3a XBOCT, U B TaKOM
BHJIE KaTUThCS MO 3emJiie Kosecom» [7]. Y xots Takoro
poma wHGMOpPMAIHS OTOXKISCTBISAETCS CO CTaphIMU
OalilkaMu, JIETeHIaMH, TOBEPHSIMH, CYIICCTBYIOIIUMHU
BHE MCTOPHYECKOTO KOHTEKCTA, M3HAYAIbHO OHH PO-
KIAIOTCSL KaK CIyXH, M, C TCUCHUEM BPEMEHHU Tepsis
aKTYaJIbHOCTh, IEPEXOJIAT B Pa3psi/l «CTAPBIX CIYXOBY,
(dbopMupysCh B CO3HAHUHM HOCUTEJICH sI3bIKa Ha YPOBHE
apxerunoB. Kpome Toro, emuHunbl ¢ auddepeHu-
PYIOIIMM KOMIIOHEHTOM «HEBEPOSTHOCTBY» OOBEKTH-
BHPYIOT THII CIYXOB, 3aHIMAIOIINX OCOOBIA CTaTyC B
KIaccu(UKAIUAX, WHIUINPYEMBI KaK «HEICTbIe
cayxu» [3, c. 96], raBHOIN XapaKTEpPUCTUKON KOTOPOM
MIPU3HACTCS UX OYCBUIHAS HEJICTIOCTb.
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Bropoii ypoBeHb JI0)KHOTO IPEICTaBICHHS HH-
(dopmaly B paMKax CIyXOB aKTyaJU3HPYET OLIEHOY-
HbII W MparMaTH4eCKUW acleKThl JAHHOTO BHUIIA CO-
OOILeHNsI, TTIOCKOJIBKY CBSI3aH C HAMEPEHHBIM Xapak-
TEPOM U KpaWHEH CTENCHbIO HCKaKCHHS (PAKTOB B
OTHOIIEHUU OTAENBHBIX JIHL. [ JIaBHBIM NIPU3HAKOM Ha
9TOM YypPOBHE BBICTYNACT «KJIECBETa» («IOpoYaras
JIOXKB)), COUYCTAACh C KOMIIOHCHTOM «3JIOCIIOBHE» H
COIIPOBOXKIASACh OTPHUIATEIBHON KOHHOTAI[UCH, YTO
COBEPILICHHO OYECBHIHBIM 00Pa30oM OOBEKTHBHPYETCS
B 3HAUCHUSX CICIYIOIIUX SACPHBIX PEHpPE3CHTAHTOB:
tale (1) n, a malicious or meddlesome rumour or piece
of gossip [8]; cp.: 310yMbIULIEH YL, 310HAMEPEHHDL,
COBEPUIEHHDBIL CO 3TbIM YMBICIOM, HA30UNUBDIL, 8Me-
wusalowulics He 8 ceou dena; 2) a rumour; a report,
especially an idle or malicious story; a piece of gossip
or slander; a lie [9]; cp.: sn0cn06ue, 310peque, Kiese-
ma, KieGemHuUYecKue UMbIULICHUS, ONOpOYUsaHue,
n02icw); dirt (slang, n, gossip; scandalous information
[8]; cp.: knesemuuueckuii, nozopawuil, CKAHOATbHbIU
CYX; «dHcapeHvle hakmoly, eps3Hblie pa3e080pbl, (KO-
nauwue 8 uyocom epsasHom 6enver: Good morning,
darling, what's the dirt today? (E. Waugh) ([Jobpoe
ympo, 0opoeas, 4mo 3a 2HycCHOCcmu Oonmarom cezo-
ousn?) [6]); roorback (n, AmE, a false or distorted
report or account, used to obtain political advantage
[8]; cp.: «pypbexy», parvuuska, oudpamayus, ouep-
HeHue conepHuKka Ha evlbopax, «ymxay); scandal (n,
malicious talk, esp gossip about the private lives of
other people: v, obsolete, to disgrace, to scandalize
[8]; cp.: 3noymwbuunennas cnnemus; nepemviéaHue
Kocmouek, Kiesemad, Onopoyusanue, OUCKpeoumayus,
Kiesemamv, NOPOYUMb, HO30PUNMb, VHUICAMb, OUC-
Kpeoumupogams, KOMAPOMemuposams); asperse (v, to
spread false rumours about; defame [8]; cp.: 3r0cn0-
8UmMb, uepHums, Oecuecmums, Oecciagums, NOHO-
CUmb, 0208apu8amyv, 803600UMb HANPACIUHY, HA208A-
pusamv Ha Kko2o-mo); slander (n, a) defamation in
some transient form, as by spoken words, gestures,
etc; b) a slanderous statement, etc; 2) any false or
defamatory words spoken about a person; calumny; v,
to utter or circulate slander (about) [8]; cp.: ycmuas
K1esema, Hagem, NOKIeN, HA2080D, KIEGemAamy 8 YChi-
HoU opme). JaHHBIA PsII KIFOYEBBIX JIGKCEM, HOMHU-
HUPYIOIIUI KOHIICTIT «CITyX» KaTerOpU3yeT NeicTBUS,
CBsI3aHHBIC C HAMEPEHHOU TUCKPEIUTAIUCH, TIOHOIIIe-
HUECM, OYCPHCHUEM, HAHECCHHEM YpOHA pPEIyTaluu
o0cyxmaeMol JINYHOCTH. B CBs3M ¢ »THM cioBapu
npeaIaraloT Habop CHHOHMMHUYHBIX MM JIEKCHYECKHX
CMHUI], MAPKUPYIONUX YMBIILJICHHO JIOKHBIN, HCKa-
JKEHHBIU, KJIEBETHUUECKUN XapaKTep CBEACHUII, mepe-
JlaBaeMbIX B Mpollecce KOMMYHHUKAIMH, YTO, 10 Ha-
IEMy MHEHUIO, TI03BOJISIET OTHECTH MX K MepudepHii-
HBIM eAMHUIIAM HCCIIETyeMOT0 KOHIICTITA,
AKICHTHPYIOMIMM  TPU3HAK  «3JOHAMEPEHHOCTBHY:
aspersion (n, 1) a disparaging or malicious remark;
slanderous accusation; 2) the act of defaming);
(de)fame (v, to attack the good name or reputation of;
slander); defamation (n, 1) the injuring of a person's
good name or reputation; 2) the act of defaming or
state of being defamed; cp.: oudppamayus; kreeema,

VMBIUIEHHO JI0JICHOe coobujenue, paseiauenue no3o-
pAwux opyeoe auyo ceeoenutl); calumny, -nies (n, the
malicious  utterance  of  false  charges or
misrepresentation; slander; defamation); calumniate
(v, to slander); misrepresent (v, to represent wrongly
or inaccurately; cp: uckasicams, npeocmaeisime 6
noxcHom  ceeme); malign (n, evil in influence,
intention, or effect; v, to slander or defame); smear (n,
a slanderous attack; v, to slander); [libel
(n, any defamatory or unflattering representation or
statement; v, 1) to make or publish a defamatory
statement or representation about (a person); 2) to
misrepresent injuriously; cp.: kieeema (nucvmennas),
nackeunv, Ooupgamayusi; nucamv NACKGUIU, KleGe-
mamo, Ouckpeoumupogams nucomentno) [8]. B pam-
KaX YKa3aHHOTO JICKCHYECKOro psiia Opocaercs B Iia-
3a OIIO3HIU JiekceM slander-libel, cemanTHyeckoe
HAIOJHEHHE KOTOPBIX (haKTHYECKU TOXKIECTBEHHO 3a
cueT 6a30BOr0 MpPHU3HAKA «IUCKpeauTamus». [IpoTu-
BOIOJIOXKHOCTh CO3/aETCS MapameTpoM «popMa KOM-
MYHHUKAIUH», YKa3bIBasi, COOTBETCTBEHHO, HA YCTHBIN
WM MUCbMEHHBIN BUJ quddamanuu u 0ToXIeCTBIASA
CIIyX C opyaueM OOpbOBI B Pa3HOrO POJia CHTYAIMSX
COTNEPHUYECTBA, YTO MOTYEPKHBACTCS B CIEAYIOLINX
tonkoBanusx: slander (1) the utterance in the presence
of another person of a false statement or statements,
damaging to a third person's character or reputation:
usually distinguished from /libel, which is written,
such a spoken statement [18]; 2) oral communication
of false and malicious statements that damage the rep-
utation of another; a false and malicious statement or
report about someone [16]; 3) a false or unsupported,
malicious statement (spoken or published), especially
one which is injurious to a person's reputation; the
making of such a statement [9]; /ibel (1) any false and
malicious written or printed statement, or any sign,
picture, or effigy, tending to expose a person to public
ridicule, hatred, or contempt or to injure a person's
reputation; act of publishing or displaying publicly
such a thing [18]; 2) the legally indefensible publica-
tion or broadcast of words or images that are degrad-
ing to a person or injurious to his or her reputation; an
incidence of such publication or broadcast [16]; 3) a
written or pictorial statement which unjustly seeks to
damage someone's reputation; any defamatory writ-
ing; a lampoon; a satire [9]. Kpome Toro, B ceMaHTHKe
JeKceMbl [ibel YeTKO TPOCIIEKUBACTCS ITYOIUIHBINA
xapaktep auddamanyn, BHICTyMAIONIEH Kak pasria-
IIeHHe TO30PSIIMX Npyroe nuio cBeiaeHnii B CMU
(displaying publicly 18]; broadcast of words or
images [16]).

Cpenu JieKceM C JIOMHHAHTHBIM [PU3HAKOM
«IUCKpEeAUTaIUsD» 0COOBI MHTepec Oyaromapsi cBoe
BHYTpPCHHEH (opMe BBI3BIBacT JeKcema roorback,
usHayanbuo MC, mnonydyuBiiee BTOPUYHYIO HOMHHA-
M0 Yepe3 HOMUHATHBHBIA mepenoc: «Etymology:
after Baron von Roorback, invented author of an
imaginary Tour through the Western and Southern
States (1844), which contained a passage defaming
James K. Polk» [8]. [Tockonbky pedb HAET O HOJUTH-
YECKOM TEPMUHE aMEPUKAHCKOTO IMPOUCXOKICHUS
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GoJsiee MOAPOOHO STUMOJIOTHYECKAS! CBSA3b JIEKCEM OT-
pakaeTcst B AHIJIO-pPYCCKOM JIMHTBOCTPAaHOBETYECKOM
cnoBape «Amepukana-1l»: «['pybas danpmuska, 3a-
IyIIeHHas B XoJe M30MpaTeabHOW KaMIaHUM B MO-
CIEeIHUI MOMEHT, KOI'Zla €€ TPYAHO ONpPOBEPrHyTh. 1o
HMEHHM TIepCoHaXKa NOJIUTHIECKOH (anpmmBku 1844 —
HeKkoero «bapoHa PypOeka», KOTOpBIH, MyTemIeCTBYS
MO FOXKHBIM INTAaTaM, SKOOBI BCTPETWJI TaM TPYIILY
HEerpoB-paboB C JUYHBIM KJICHMOM KaHAMJATa B Ipe-
3uneHTsl JIx. Ilonka, KOTOpble, KaKk yTBEpXkKAAIU aB-
TOpHl (aNbIIMBKU, OBUIM TOJBKO YTO MM KYIUICHEL.
Kaxk BBISICHUIIOCH, HU «IIPOLUTHPOBAHHON» KHUTH, HU
6apoHa, HM KJIEHMEHBIX paboB B IIpUpOJIE HE CYIECT-
BOBaJIO. BrIpaXkeHHe BOLIIO B MOJIUTHYECKHH 00MXO[
¢ nerkoi pyku xypHanucra Jx. Pecrona u Y. Ca-
(aiiepa, MpoKOMMEHTHpOBaBIIero ero B cBoeM «Ilo-
nuTuaeckoM cioBape» («Safire's Political Dictionary»,
1978)» [7]. JanmHas nekcema BepOain3yeT BechMa
aKTyaJIbHOE SIBJICHUE COBPEMEHHON IOJIMTUYECKOU H
OOIIIECTBEHHOHN JKM3HH, B KOTOPOH OIHOI M3 caMbIX
BOCTPEOOBAaHHBIX ~KOMMYHHKATUBHBIX TEXHOJOTHH
BO3/ICHCTBUSI W MaHWITYyJMPOBAHHS OOILIECTBEHHBIM
CO3HAHMEM SBIIETCSl OINepupoBaHue chaObpHKOBaH-
HBIMH (CKOHCTPYHPOBAHHBIMM) B LIEJSAX AUCKPEANTA-
LINM TPOTUBHUKA WJIM ONIIOHEHTA CITyXaMH.

Takum o00pa3om, S3BIKOBOII Martepuan CBUAE-
TEJILCTBYET O TOM, YTO aMIUIMTyJa KoJjeOaHuil 1o
IIKaJIe¢ UCTUHHOCTH/JIOKHOCTH MH(DOpMAIHH, Mepeaa-
BaeMoil B paMKax KOCBEHHOI'O THUIIa KOMMYHHKAIUH,
BeChbMa LIMPOKa U KOHHOTAaTWBHO OkpaieHa. Ho ko-
JIMYECTBCHHBIM aHANIHW3 II0Ka3bIBaeT, 4TO Haubojee
NPOYHO 3aKPEIUICHHBIM MPU3HAKOM B CMBICIOBOM
CTPYKTYpE KOHLENTa «CIIyX» OKa3bIBACTCS MpPU3HAK
«HEIOCTOBEPHOCTHY (IIOXKDBY).

Xapakrepusys sBieHue cinyxos, [.I. Tlouenuos
OTMEUAET: «... ONpEJeNIeHHas SPKOCTb COACPXKaHUS
cilyXa JIOCTHTaeTcsl TepMUHAIM3aLel IpeacTaBIiIeH-
HBIX B HEM COOBITHH, TaK M MOMYJISIPHOCTHIO I'€pOEB
9THX COOBITHHA. SIPKOCTBH CllyXa CPOJHH C MOJ0OHOU
e XapaKTepPUCTUKOW 3pEeNHITHOCTH TeaTpa, MeJo-
Ipambl. <> Ho B oTiIn4KMe OT TPOMOIJIACHOCTH TeaTpa,
CIyX MOXHO pacckaszare mernotoM. Kcratu, odeHb
HEMHOTHE BEIld MOXHO CKa3aTb, TOHWXas rojocy [4,
c. 399]. B cBs3u ¢ 3TUM B aHIJIMHCKOM SI3BIKE HE CITy-
JaifHO OOHapyXHBaeM JIeKceMy Wwhisper, CeMaHTHKa
KOTOpOU COBMEIIAET HECKONbKO 3HaueHuil: 1) n, a low
soft voice (wenom), 2) informal, a rumour or secret
(monsa, cnyx, cnywok, moaxu); 3) a trace or suspicion
(mamek, momo3penue); 4) v, to speak or utter
(something) in a soft hushed tone, esp without vibration
of the vocal cords (wenmamy); 5) to speak secretly or
furtively, as in promoting intrigue, gossip, etc (cp.: nie-
CMU UHMpUSU, Wenmamucs, wywykamocs), 6) to utter
or suggest secretly or privately; cp.: maywnuuams,
Hawénmuleamo, wenmams (Ha YWKo), cooowams no
cekpemy, cexpemuuuams, Hamexamv) [8]. Heco-
MHEHHO, [aHHYIO0 JIeKCeMy, a Taike e€ [epuBar
whispering (gossip, tittle-tattle [8]) MmoxxHO OoTHECTH K
SICPHBIM SI3BIKOBBIM MapKepaMm CllyXa, IphdeM, I10-
MHMO CYIIHOCTHBIX XapaKTepPHCTHK KOHIIENTa, OHa
YEeTKO OOHApyKMBAaeT NMPU3HAK «HAMEK, MOATEKCT» B

COUYCTAHUU C MPU3HAKOM «CEKpETHas, TaiHas MH(OpP-
Manwsi»: There were whispers that he was put to death
without trial (Xoounu ciayxu, umo e2o KasHunu Oe3
cyoa u cnedcmsus) [6].

B pazmmunbix tesaypycax [14, 15] B cuHOHMMH-
YECKHUil ps/ SAEPHOTO CIIOBA FUmour BKIIOUEHBI TaK-
ke JIeKCeMbl, ONM3KHEe MO0 CeMaHTUKE HOMHHAIIMU
whisper, ¢ JNOMHHAaHTHBIMH TPH3HAKAMH «UUENOM»
u/unu «namexy: susurration (a soft, whispering or
rustling sound; a murmur [16]); wundertone (an
underlying tone or suggestion in words or actions);
wind (1) informal, a hint; suggestion; cp.: Hauméx (ha
umo-i.), ompuleouHbvle ceedenus (0 uém-1.), cayx: We
got wind of the plan (Mvl npocaviwanu o smom nia-
ne). I got wind that you were coming (/Jo mena dowén
cayx, umo @vl npuesdicaeme) [6]; 2) information,
especially of something concealed; intimation [16]);
mumble (n, an indistinct or low utterance or sound, v,
to utter indistinctly, as with the mouth partly closed,;
mutter); mutter (n, a muttered sound or complaint; v,
to utter (something) in a low and indistinct tone; to
grumble or complain); murmur (n, an indistinct
utterance; a complaint; grumble; v, to utter
(something) in a murmur, to complain in a murmur)
[8]. Cpenu HuX Hapsiy C JIEKCEMaMH C TOMUHAHTHBIM
MPU3HAKOM «HAMEK, IMOITEKCT» HAaXOTUM JICKCEMBI
murmur, mutter, mumble, NeHUHAIINN KOTOPBIX YKa-
3bIBAIOT Ha aKTYyaJbHOCTh NMPH3HAKa «HEJOBOJLCTBOY
(complaint, grumble). TTockoIbKy CIyXH — 3TO MPEK-
Jie BCEro OBITOBBIE PAa3rOBOPbI MIIM Heo(HIUATbHAS
uHpopmanus 00 opUIHMANBHBIX COOBITHSAX, KOTOPBIE
MOTYT COIIPOBOXKJATHCSI BBIPOKEHHWEM BCEOOLIEro
HEJIOBOJILCTBA B OTHOILIEHHMHU IPEAMETa 00CYKACHHS,
MPUCYTCTBUE JaHHOTO CMBICIOBOTO KOMITOHGHTa B
KOHIICTITyaJbHOM TIOJIE CIIYXOB OKa3bIBACTCS BIIOJHE
o0BsicHUMBIM: The people are beginning to murmur
against this additional rise in their taxes (Hapoo na-
yuHAaem ponmams (60puamMy, HEOOBOIbHO UWLYULYKAMNb-
€51) npomus 3mo2o 006a80YHO20 NOBbIUIEHUS HATI0208)
[6]. MaccoBoe HETOBOJILCTBO MOXKET OBITH BBIPAKEHO
JIOCTATOYHO TPOMKO, YTO MPOCMATPHUBAETCS B 3HAYE-
Huu HomuHanuu rumble (1) a widespread murmur of
discontent) [8]; 2) pervasive, widespread expression
of unrest or dissatisfaction [16]; cp.: ponom (moanwt);
OypHAsL MOABA, HeDOOPbILL CIYX, SPOMKASL HOBOCHID).

JlepuBallOHHBIN  MMOTEHIIHAI PACCMOTPEHHBIX
JICKCEM TaKXKe SBIICTCS HCTOYHHMKOM HH(pOPMALUHU O
CMBICIIOBOM HAITOJTHCHHH HCCIIEIYEeMOT0 KOHIIETTA.
JIt060TBITHO, YTO AHTIMHCKUNA S3BIK 00JIAaeT IIUPO-
KM apCeHAJIOM CpEICTB HHIWKAINKA  ITOHSTUSA
«CIUICTHUK», 0Opa30BaHHBIX OT CAMHUI] C KOPHEBOU
Mophemoit rumo(u)r ¥ eIUHHUI] OTHON ¢ HUM JICKCUKO-
Tematudeckoil rpymimsl: blab(ber) (one who blabs; a
babbler; a telltale; a gossip or gossiper), rumourer
(one who rumors; a teller of news; a spreader of re-
ports) [9]; rumour monger, scandalmonger (a person
who spreads or enjoys scandal, gossip, etc); gossip-
monger, gossip(er), retailer of gossip (a person who
habitually talks about others, esp maliciously); tale-
bearer (gossip); telltale (a person who tells tales about
others); tattletale (chiefly Am and Canadian, a scan-
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dalmonger or gossip); tattle(r), tittle-tattler (a person
who tattles, a scandalmonger or gossip) [8]. JlauHbIit
CUHOHMMHUYECKUU psiJl COAEPKUT TPYIIY HOMUHALMM,
KOHKPETU3UPYIOUIMX JIOTOIHUTENBHBIA PU3HAK «Ce-
ATh TMAHUKY»: scaremonger, fear-monger (a person
who delights in spreading rumours of disaster); panic-
monger (a person who spreads panic); alarmist (a
person who alarms or attempts to alarm others
needlessly or without due grounds; cp. nanuxép, pac-
npocmpanumens mpegodichvix ciyxog) [8]. Coueranne
MPU3HAKOB «OOJITOBHS» M «TIIYIIOCT)» TAaKKEe PacIIH-
pSieT pENpe3eHTATUBHBIA PSA TOHATHS «CIUICTHHUK
MOCPEACTBOM HOMUHAIMH, POU3BOJHBIX OT COOTBET-
CTBYIOIINX BBIIMICIIPUBEICHHBIX TJIarojioB: chatterer
(someone that chatters); chatterbox, (idle) talker,
twaddler, jabberer, gabbler, prattler, prater, windbag,
ranter (a voluble person who talks constantly, esp
about trivial matters [8]; cp.: mobumens no2osopumo,
C/I0BOOXOMNUBHIIL  4eN08EK, NYCMOCN08, NYCHO380H,
bonmyH(vs), nycmomenst, 2060pyH, KpacHobai, «baia-
oonxa», «mpewomray). lIpU3HaKN «3JIOHAMEpEH-
HOCTB» U «IUCKPEIUTAIHS » COCIUHSIOTCS B JIepHBa-
Tax asperser, defamer, slanderer, calumniator,
mudslinger,  maligner,  misrepresenter, vilifier,
traducer, libeller, lampoonist (cp.: K1esemHnux, ouep-
Humenb, nackeuisiHm). MHOXECTBEHHOCTh HOMHHA-
M, BepOaNn3yOUINX TaHHBIA (DparMeHT )KU3HU JIMH-
TBOKYJIBTYPHOTO C€OOOIIECTBa, O€3yCIOBHO, CBHUJE-
TENBCTBYET O 3HAYMMOCTH JAHHOTO SIBICHHS B
AHIIOA3BIYHON KynbType. llpuMedartenbHa mapemus,
npuBeneHHas B CrnoBape unuom, A tattler is worse
than a thief (Bonmyn onacuee eopa) [6], B KoTOpOi
pacrpocTpaHeHHE CIyXOB CTaBHTCS B OJJMH accollua-
THBHBIH PsIJI C BOPOBCTBOM, IIPHYEM B CPaBHUTEIBHON
CTEICHH, YTO YKa3bIBAaeT Ha OTPHLATEIbHYIO OLICHKY B
AHIVIMIICKOM OOBIIEHHOM CO3HaHWUM JaHHOTO THIIA
YEJIOBEUECKOM JIMYHOCTH B YAaCTHOCTH U SIBJICHUS 00-
LIECTBECHHO! JKU3HU B LIEJIOM.

CoueTaeMOCTHBIE ~ XapaKTEePUCTUKH  EIUHHMI
sfepHoro u 0a30BOr0 YPOBHS YCHJIMBAIOT KOHHOTa-
THUBHYIO COCTABJISIOLIYI0 CMBICIIOBOTO COJICPKaHUS
CIIyXOB, IPYEM OHA BapbUPYyET B PaMKax aKCHOJIOTH-
YEeCKOW IIKaJIbl, B TOM YHCIIC 33 CUET PasIMyHOM CTH-
JUCTHYECKOM  NPUHAUICKHOCTH  PENpPE3CHTAHTOB.
OnexkTpoHHBIe 0a3bl AaHHBIX [6, 19] mpuBomAT pas-
JIMYHBIE CIIOBOCOYETAHHS C OLICHOYHBIM KOMIOHEHTOM
B aTTpUOYTHBHOW 4YacTH, KOHIENTYaJIU3UPYIOINE
pa3iyHbIe MPHU3HAKU CIYXOB, CPEIU KOTOPBIX OTPH-
[ATEJIbHO OKPAIlICHHbBIC MPEBATUPYIOT: @ false rumour,
an ill-founded rumour, a nasty rumour, a dirty rumour
(cp.: epasnvui cnyx), a latrine rumour (sl, cp.: npeyse-
JuueHnblll, 6300pHbLL  cayx; epaku), a conflicting
rumour, a vague rumour, a current rumour, well-
founded rumour, baseless gossip, harmless gossip, ill-
natured gossip, idle gossip, malicious gossip,
malignant gossip, juicy / hot gossip, absurd /
preposterous canard (cp.: abcypOHblil, Heenvill CyX),
empty talk, idle talk, evil slander (cp.: uepnas xnese-
ma) 1 1ap. SI3pIKOBasi KATETOPHU3ALUS CIIyXa YETKO 00-
Hapy»XUBaeT I€HACPHBIN NPU3HAK, KOTOPBIM aKTyalu-
syetcs B OF petticoat gossip (petticoat nepunupyercs

Kak «informal, a humorous or mildly disparaging
name for a womany [8], cp.: 6abckue cniemnu), old
wives' tales (Reflecting the idea, current especially
since Reformation in England, that old women
relating the stories and beliefs of their childhoods are
the major force maintaining the currency of ancient
superstitions [17, 352]). B cemantuke nmanHeix OF
IKCIUTUIUPYETCS HKEHCKasl MPEApacloyioKEHHOCTh K
JaHHOMY THIY KOMMYHHKAIMU C MMIUTHLMTHBIM aT-
TPUOYTHPOBAHMEM KEHIMHE MPU3HAKOB «TIYIOCTHY,
«OONTIUBOCTE» U <UDKHBOCTB» KaK XapaKTEpHBIX
4YepT, a B CiIydae KCHIIMH MPEKIOHHOrO BO3pacra —
NPUBEPIKEHHOCTh K M3KHUBUIMM ce0sl peipaccyaKam,
CTEPEOTHUIIaM U CTAPBIM MOPAJIBbHBIM YCTOSIM.

Kak Op1JI0 0OTMEYEHO, OTHOM U3 BaKHEHIITNX 4ePT
KOHIIETITA «CIYX» BBICTYIAET €ro CIOCOOHOCTh LIUP-
KynupoBaTh. [1o HamMM HaOMIOACHUSIM, CIYXH OTJIH-
YaeT W IIMPOKHMU JMana3oH CTENeHeil pacrpocTpa-
HEHHOCTH, KOTOPBIA JOCTATOYHO MOAPOOHO TeMAaTH-
3UpYyeTCs Ha JICKCUKO-(Pa3eosorHyeckoM ypOBHE
AHTJIMHACKOTO sI3bIKA: OT IOCTATOYHO Y3KOro Kpyra
Jr0JIeH 10 BechMa IIMPOKKUX CIIOEB HaceneHus. CIyxu,
UMCIOLME OrPaHMYCHHOE XOXKACHHE, Hampumep, B
pabovMX KOJJICKTHBAX, TaK Ha3bIBAEMbIEC «CILJICTHH Ha
paboTe», BepOATU3YIOTCS IMOCPEACTBOM CIEAYIOIIUX
®E: workplace gossip, water-cooler talk, greenroom
gossip. BayTpenHnss Gopma unnomsl water-cooler talk
KOppPEJIUPYET C STUMOJIOTUEN M CEMAHTHUKOMN JIEKCEMBbI
scuttlebutt: water-cooler (figuratively, n, a place in the
workplace where employees gossip; adj, of the nature
of things discussed around a water-cooler: In those
days The Late Show was Monday water cooler topic
du jour) [9]. SBnenue, pacnpocTpaHEéHHOE (QaKTHIC-
CKH B JIFOOOM pabodeM KOJUIEKTHBE, MOTyJYaeT 00beK-
THBAILMIO B OTHOIICHUH KOHKPETHOTO THIIA OpraHu3a-
MK, — TeaTpa B UAUOME greenroom gossip (Cp.: me-
ampanvuvie cniemuu). CMpicinoBoe HanonHeHue OE
ompenensercs JekceMoit greenroom (esp formerly, a
backstage room in a theatre where performers may
rest or receive visitors [8]; cp.: apmucmuueckoe goiie,
akmepul, KOMopwvle 4acmo Ovbleaom 6 apmucmuye-
ckom @otie). O4eBUIHO, OCOOBI PO ACATEILHOCTH,
KOUM 3aHHMAIOTCSl MPEACTABUTENN TeaTpa, MCHXOJIO-
TMYECKUH CKJIaJ TBOPUYECKOH JTMYHOCTH aKkTepa, OypHast
KyJTyapHasi )KH3Hb (CP.: 3aK)IUCHble UHMPUSU) U 3aKO0-
HbI TeaTPaNbHOW CPE/Ibl, 3HAYUTENHHO OTINYAIOIIHECS
OT OCTaJbHOTO MHpA, MPUBEIH K BOSHUKHOBEHHUIO J1aH-
Hoii @F U, COOTBETCTBEHHO, HIIUOMHEI fo0 talk greenroom
(cp.: nepeoasams meampanvHvle CRIEMHU).

Bonee BbICOKHMH HMHIEKC pPacHpOCTPAHEHHOCTH
CIIyXOB B COYETAHWH C MPU3HAKOM «aKTYyalbHOCTH)»
MPOCNIe)KUBaeTCsI B ceMaHTHKe cinenyrommx DE: the
talk of the town (town talk) (a topic or person
discussed by many people; cp.: mo, o uem eosopum
8eCb 20p00, 20pOOCKUE CNIeMmHU, TI0OCKUe nepecyovl,
npumua 6o asviyex. «It will be the talk of the town in a
day or two, and there is no need why I should keep the
secret any longery, said Lady Rockminster (W.
Thackeray, «Pendennis», vol. II, ch. XXXIII) («He
ce200us-3a8mpa 00 Imom ece 6yOym 2080pumv, U 5
He 8Udicy menepb Ha00OHOCMU 0epaiHcams Mo 8 mati-
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Hey, — ckasana neou Poxmuncmep.) He became the
talk of the town (O ném 3a2060pun secv 2opood) [6]);
the word on the street (a rumour or piece of
information currently being circulated [17]; cp.: mo,
umo meepoum Moaea, pacxodcue ciyxu); common talk
(rumour: «Dawker: «...Besides it's got out that there's
a scandal: common talk in the village but quite
enough to cook their goose. They'll have to go»» (J.
Galsworthy, «The Skin Game», act I, sc. 2) (Joykep:
«...Kpome moeo, cxamoan ewvinvin napyoicy. O nem
2080pAm 6 OepesHe, U 3M020 6HOIHE OOCHAMOYHO,
umobsl UM JHcumvsi He cmano 30ecv. Mm npudemcs
yexamby) [6]).

Haxkoner, mo pe3ynbTaTaM HaIIEro aHaIHM3a CIIy-
XM TIPEICTAIOT HE MPOCTO KaK MH(POPMAIUOHHBIE CO-
oOmeHns, a Kak ocobasd cucTteMa HepopMaTbHON
KOMMYHUKAIIMHU, CYIIECTBYIONIAs MapajuielIbHO O(u-
LHaJbHBIM MCTOYHUKAM M oOecrednBaromas KOMMY-
HUKAaTUBHBIA pe30HAaHC Heo(pHIUaIbHOW HHO(pMa-
uuM. B apceHan enMHMI[ aHTJHMHCKOTO s3bIKa, BbIpa-
KAIOINX MEXaHHU3M BO3HUKHOBEHHS u
pactupocTpaHeHHs WHGOpPMAIMK, BXOAWUT sACpHAs
JeKcemMa grapevine. B OTHOIIEHWH €€ CEMaHTHKH
JlaHHBIE clloBapel pacxoznsTcs. Psan ciosapeit [11, 12]
HE COICPXHUT MH(POPMAIHIO O JICKCEMe, a JIUIIb yKa-
3pIBacT Ha e Hamuune B coctaBe OF fo hear smth on
the grapevine. IlonpoOHEIC CIIOBapHBIC CTAThU TPEI-
JIarafoTCsl  ANEKTPOHHBIMH  JIEKCHKOTpaduieckumu
WUCTOYHHMKAaMH, NpPUYEM Haluuue y He€ 3Ha4YeHUs
«CIyX» TOATBepXKIaeTcs Juinb cioBapem «English
Wiktionary» [9] (cm. Bbime). Bonee wacTOTHBIMH B
TOJIKOBAHMSX OKa3bIBAIOTCS MPU3HAKH «IIPOIIECC pac-
MPOCTPAHEHUsI CIyXOB» H/WIM «CPEICTBO PAaCHpo-
cTpaHeHHs ciyxoB»: 1) informal, an unofficial means
of relaying information, esp from person to person):
The grapevine was right. He's already married her
(Bam oonecau npasunvno. On yoice dceHuncs na He)
[6]; 2) an informal person-to-person means of
circulating information or gossip: I heard through the
grapevine that Jim will be leaving soon ([Jo mens
dowinu cayxu, umo ocum ckopo yedem) [9]; 3) The
informal transmission of information, gossip, or rumor
from person to person: [ heard through the grapevine
that she has a new job (I crviwan, umo y neé nosas
paboma) [16]; 4) a secret means of spreading or
receiving information; the spreading of news or gossip
from one person to another [18]; 5) the rumor mill
through which gossip and unofficial information is
spread: When you hear from a friend-of-a-friend that
your neighbor might be getting divorced, this is an
example of a situation where you hear the news
through the grapevine [19]. Tlocnenuss nebuHUTAS
¢bUKCHpyeT CyHIeCTBOBaHHE  KYJIbTYPHO-MapKHPO-
BaHHON WIWOMBI rumour (gossip) mill, oObeKTUBU-
pYIOLIEl KYPHAJIHCTCKOE MOHSTHE, 10 CYTH IPE/ICTaB-
Jstronee co00i oUIMaTbHBIA HHCTPYMEHT '€HEPHPO-
BaHUSl U PACIPOCTPAHEHHUS CIYXOB. DTHOKYJIBTYpHas
cnenuduka nanaoir OE 3akimrouaercss B TOM, 94TO OHA
(PUKCHPYET CYIICCTBOBAHNE B AHTIIOS3BIYHBIX KYJIBTY-
pax Tpymm JroneH, opUIHaTbHO 3aHUMAIOIINXCS OCO-
OBIM POZOM JIESATEIEHOCTH — CO3JAaHHUEM U THPaKUPO-

BaHHEM Pa3HOTO PoJia CIYXOB, HECMOTPsI Ha HEO(HIIH-
IBHBIA XapakTep JaHHOTO THNa KOMMYHHUKaumuu (cp.:
«habpuxa, Kyxus, MeIbHUYA CIYX08», UCHOYHUK CIy-
x08): 1) a group or network of persons who originate or
promulgate gossip and other unsubstantiated claims [9];
2) informal, a source of unofficial and unreliable
information: Circulating unsubstantiated information
only feeds the rumor mill and creates tension (Pacnpo-
cmpaHenue 0e30CHOBaAMENbHOU  UHPOpMAYUY  TUULD
Jibem 600y HA «MENbHUYY CLYX068» (Chocobcmeyem ycu-
Jlenuro cyxos) u cozoaem Hanpsaxcerue) [8]; 3) a group
of people who start and spread rumors: That news
should keep the rumor mill churning/running/going for
a while! (Oma nosocmuv dondicha HeHado120 BCMPSIX-
Hymb pabpuxy cayxog) [13].

[lo HamMM NaHHBIM, B aHTJIMHCKOM SI3BIKE CYIIE-
CTBYeT TpYIIa HJUOM CTHJIMCTUYECKH CHIKEHHOT'O
YPOBHSI, UHIUIUPYIOUIMX 3JIEMEHThl MEXaHU3Ma pac-
MPOCTPaHEHUsI CIYXOB, BKIIIOYas Mpoluecc U Hedop-
MaJlbHbI KaHall (MHCTPYMEHT) LHMPKYJISLUH CIYyXOB,
Tak HaspiBaeMoe «capadaHHoe pamuo».  bush
telegraph (1) a means of spreading rumour, gossip,
etc: «How did he get to know about it?» — «The bush
telegraph works very welly («Kax oce on ysman ob
amom?» — «Pazsedka xopowo pabomaemy) [6]; 2) a
rapid informal spreading of information or rumour;
the network through which this takes place [17];
moccasin  telegraph  (Canadian  informal, the
transmission of rumour or secret information; the
grapevine) [8]; jungle-telegraph (jungle drums) (a
gossip network; an informal communication system
within a group or organization) [9]; latrine wireless
(Am, sl; wireless (old-fashioned, another word for
radio; cp.: «apmanckoe paouor: What's on the latrine
wireless? (Ymo nepedoaem apmsnckoe paouo?) [6]).

Takum o0pa3oM, aHATM3UPYEMBIH S3BIKOBOH Ma-
Tepuan 0oOHapyXHBAaeT MHOTOCIOMHOCTh KOHLENTY-
ANBHBIX CTPYKTYP CIIyXOB, a 3HA4UT WX HepapXud-
HOCTh, TEM CaMbIM IIOATBEpXKIas ONPaBAAHHOCTh
kiaccuduKkauii ciyxoB, MPEACTaBICHHBIX B OTEUECT-
BEHHBIX M 3apyOeXHBIX paboTaX, MOCBALICHHBIX CO-
LUAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKUM acCleKTaM H3YYeHHs CITy-
Xx0B. HamoMHUM, 4TO Ha OCHOBE HMX IKCIIPECCHBHBIX
XapaKTepUCTHK, YYUTHIBAIOIINX CIOXKET ciyxa (oTpa-
’KaeMoe COOBITHE) W TUN JOMUHUPYIOUIEH 3MOIHO-
HaJlbHOM peaknuuud Ha HEro, BBIACIAIOT «CIyX-
JKETaHUEe», «CIYX-Iyrajio», «arpecCuBHbIN ciyx» [5].
BayTpenssis gopma QaHHBIX HAaMMEHOBAaHHWH Koppe-
JUPYeT C CEMAHTHYECKUM HAIOJHEHHEM S3BIKOBBIX
€IMHHL, BepOAIM3YyIOMNX AHIIMHCKUHA KOHILCIIT:
CITyX-ITyTajio SBHBIM 00pa3oM MaHH(ECTUPYETCs S3bI-
KOBBIMH CPEICTBaMH C HAJIMYMEM NpPU3HAKA «CEATh
MAHUKY», arpECCUBHBINA CIYX — CIUHHUIIAMHU C KOMIIO-
HEHTaMHU <BJIOHAMEPEHHOCTbY» W «IHMCKPEAMTALINS.
UYro Kacaercst ciyXa-)KeJaHusl, OH MOXKET OBbITh «pa3-
JIUT» M0 BCEMY PENPE3CHTATHMBHOMY TIOJIIO KOHIIETITA.
06 wuH(DOPMAIMOHHON THITOJOTHH, OCHOBAHHOW Ha
OIHON M3 0a30BBIX KOTHUTHBHBIX XapaKTEPHCTHK
CIIyXOB — INHUPOKOH aMIUIMTyJe IO IIKajlde MCTHHHO-
CTH/JI0)KHOCTH TIEpeAaBaeMoil MH(POPMAIINH, MBI YK
yrnoMuHaiu Bbime. OTMETHM TOJIBKO TOT (aKT, 4TO U3
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YeTHIPEX BBICTICHHBIX THIIOB 3 THIA CIyXOB OTHOCST-
CS K KaTeropu{ pPa3lWYHON CTENEHU «HEIOCTOBEp-
HBIX» [3, ¢. 94], 9TO KOppenupyeT ¢ HAIIUMU HaOIIO-
JCHUAMHU B IUTIaHE YACTOTHOCTH INpPH3HAKA «IOXKB» U
€ro IpaJgyHpOBAHHOCTH B CEMAHTHKE SI3BIKOBBIX E€/IH-
HUI] PEIPE3EHTaTUBHOIO MOJIS aHIIMHCKOTO KOHIIETTa
«cimyx». Kpome Toro, ormMernm, 4to TpaIdIHOHHOE
BOCIIPUSTHE CIIyXOB OOBIIICHHBIM, «YPaBHHUTEIbHBIM»
CO3HaHMEM KaK KaTerOpHH CBEICHHH, accoluupye-
MBIX C HEIOCTOBEPHOCTHIO MH(OPMALMH W BCIEICT-
BHE 3TOTO OTPHULATEIEHO KOHHOTHPYEMOH, B MOCIEA-
Hee BpeMsl MOJIBEPracTCsl PEBH3MH B AHTJIOSN3BIYHBIX
paboTax, BBINOJHEHHBIX B paMKaxX HCCIEIOBaHHNA B
COLIMOJIOTMYECKOM U TICHXOJIOTHYECKOM KIIFoUe, B OT-
HOILICHWH OIIGHKH SIUCTEMUYECKONl 3HAYMMOCTH U
IBPUCTHYECKON CHIIBI (peHOMEHa CIyXOB KaK BaJHJ-
HOTO HCTOYHHMKAa HMH(popMauuu s obmectBa (cM.
noapo6Ho B [10]).

OuepunBasi KOHIENTYaJbHOE IIOJIE CIyXOB B
paMKax M3yYeHHs ero Ha JICKCHKO-(DPa3eoIornIecKoM
YPOBHE SI3bIKa, MOXHO 3aKIJIIOYNTh, YTO AHTIIMHCKHN
KOHIIETIT «CJIyX» TPENCTAaeT KakK CIIOXKHOe 00pazoBa-
HHE, UMeIolIee sIIepHyIo, 0a30ByI0 U nepudepuitHyto
4acTH, BepOaru3yeMble 0OTaThIM PECYpPCOM S3BIKOBBIX
CPEICTB, B TOM YHCJIC IIMPOKUM CIIEKTPOM CTHIIUCTH-
YeCKH MapKHPOBAHHBIX eIUHHI. CMBICIOBOE HAIOJ-
HEHHE KOHIIETITA OIPEeAeIIsIeTCS BBIACICHHBIMU B PaM-
Kax HCCIIeOBaHMS NPHUHIMIIAMH €T0 JHMHIBHCTHYE-
CKOM KaTeropusalyy, 3aJalollUMM XapakTep €ero
KOTHUTHBHBIX ~XapaKTepUCTHK, BMEIIAIOIINX [Ba
YPOBHSI KOHLENTYANW3alMU: YPOBEHb HETOCPECT-
BEHHOTO HWH(pOPMAIMOHHOTO COOOIICHUS (TIPOIyKTa)
B paMKax MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHUKAIIMU U YPOBEHb
MexaHn3Ma (mpornecca) ero (yHKIMOHUPOBAHUS Kak
0co00lf cHCTEMBI TIepenayl «TEHEBOI» MH(POPMALHH.
Ilo HammM HAOGMIOACHUSM, TPOTOTUIINYECKUMH TIPH-
3HAaKaMM KOHIIENTA «CIyX» SBIOTCS: 1) Hedopmaib-
HO-MEXJIMYHOCTHBIN ypOBEHb €ro (yHKIIHMOHUPOBaA-
HUS, 2) HEYCTAaHOBJICHHOCTh, HEOIPEIEICHHOCTh
(aHOHMMHOCTB) MCTOYHHKA HMH(pOpMaImy, 3) HEmox-
TBEPKICHHOCTh, HEBepUHIUPYEMOCTh IepenaBac-
MBIX CBEJICHHH, 4) rpagyHMpOBaHHAs CTEIEHb MX JI0C-
TOBEPHOCTH, 5) NMPEAMETHBIH XapakTep, HHpopmanum,
6) e€ mHMPKYyIUpYyeMOCTh (CaMOTPaHCIUPYEMOCTD).
Taxum 00pa3oM, CyITHOCTHbBIE IPU3HAKU CIIyXOB IIpe-
BpaIAlOT UX B CenU(HUIecKuil BUI HEO(PUIHAILHON
KOMMYHHUKAIIUH, CYIIECTBYIONIEH MapauleIbHO O(H-
LIUaIbHON U CO3/aIOLUI BTOPUYHBIN, «TE€HEBO» MU
oueBuAHOCTH. KaTeropusymomme XapaKTepHCTUKU
M3y4aeMOoro KOHIIETITa He MCUEPITBIBAIOTCS JIUIIb JaH-
HBIM HabOpOM OCHOBOOOpPa3yIOIIUX MPU3HAKOB, a JIO-
MOJHSAIOTCS PSIIOM JOTIONHUTENBHBIX YepT, 00YCIIOBIIH-
Basi CJIOKHOCThb JIAHHOTO ()EHOMEHA M HepapXUYHOCTh
€ro KOHLENTYaJbHBIX CTPYKTYp. MonenpoBaHue KOH-
IeTNTa CIIyXa BUIUTCS [eJiecO0Opa3sHbIM MPOBECTH I10-
CPEIICTBOM DAHXMPOBAHMS PACCMOTPEHHBIX CEMaHTH-
YECKUX MPHU3HAKOB HA OCHOBE BBIICNICHUS psija IIKa,
00YCIJIOBIIMBAIOIINX PENPE3CHTAIMIO TAKCOHOB HCCIIe-
nyemoro koHuenTa. Kpome Toro, B oCHOBE KaxIOH
IIKaJBl JISKAaT YETKO BBIPA)KEHHBIC TUXOTOMHH pa3-
JUYHOTO POJa, OOYCIOBICHHBIE MOIAPU3ALUEH CMBI-

CIIOBBIX KOMITOHEHTOB SI3BIKOBBIX PEIPE3CHTAHTOB
cinyxa. TakuMM IIKadaMy BBICTYNAIOT CJETYIOLIUE
acTeKTel: 1) comepx aTelbHO-TeMaTHYECKHHA, BKIIO-
YAoK BapHaTHBHOCTH C(Ep-HCTOYHUKOB CIYXOB:
OOIIIECTBEHHO 3HAYMMBbIE COOBITHS WM W3BECTHHIC
JHUIa B 00JaCTH MOJMTHKH, SKOHOMUKH, KyJIbTYPHl U
Ip. — JIOKaJbHBIE, MECTEUKOBBIC COOBITHSI M «MECT-
HBIE» TEPOH WIH T.H. «KO3JIBI OTIYIIECHHUS» B OTHEIb-
HBIX KOJUIEKTHBAaX; 2) MOpPaIbHO-3THYECKHH, BBIpa-
JKaeMbIi SMOIIMOHATIBHO-OIEHOYHBIMHI KOHHOTAIMSIMU
C TOJIOKUTEIBHON WM OTPULATENBHOW OLIEHKOH CO-
OBITHIT WM OTHENBHBIX JIML, CBI3aHHOHN B IUIAHE IO-
CIIETHUX C WX Tepon3alliei, BOCXBaJICHHEM WM, Ha-
obopot, auddamarmeii, TEMOHU3AIHCH, PE3PCHUEM
U OCYXICHHEM; 3) aKCHOJOTHYCCKUH, Mpearoarao-
muit  feneHre UHOOPMALUMK IO aKCHOJIOTHYECKOMN
MIKaJIe «XOPOLIO — IJIOXO0»: CIyX —JKeJaHHe — Tpe-
BOKHBIN WJIN arpecCUBHBIN CITyX; 4) 3MIUCTEMUYECKUH,
BBIPAXKAIOMIMH CTENEHb JOCTOBEPHOCTH CIIyXa Ha OC-
HOBE TMMaphI «MCTHHA (TIpaB/a, TaifHa) — JIOXKb (HEMpaB-
na)»; 5) connalbHO-TICHXO0JIOTUYECKHH, MPEIOMIISIO-
MIUHA KaTEeTOPUU «CBOH — UyKOi»; 6) KOMMYHHKATHB-
HBIH, BKIFOYAIOIINAN XapakTep oOmeHus (YCTHBIH CITyX
WIN CIyX B paMKaxX NMHUCbMEHHOM KOMMYHHKALH); 7)
BPEMEHHOM, KBATH(QUIMPYIOIMHA CIyXd B pakypce
HCTOPHYECKOI NEePCTIEKTUBEI: CTapble OAlKH, «CKa3Km»
— COBpEMEHHBIE CIyXH; 8) acleKT aKTyalbHOCTH, WH-
JEKCUPYIOIIUA CIyXH IO CTENEHH CEHCAIlMOHHOCTH:
aKTyaJlbHBIM CIyX — CEHCallus, SKCKIIO3MB; 9) mpo-
CTPaHCTBEHHBIH, ONpPEICISIOMNA aMIUTUTY Iy pacIpo-
CTPaHEHHOCTH CIIyXOB: Y3KHH WM IIMPOKHH JHara3oH
UX IUPKYJSIUU. TakuMm 00pa3oM, KOHLENT «CIyX»
BBICTYIAET KaK COBOKYITHOCTh HEPEUHCICHHBIX IIKaJl,
KOHCTHTYUPYEMBIX ~ TOJSIPHBIMH ~ CEMaHTHYECKUMH
3JIEMEHTaMH PETPE3EHTHPYEMBIX TAKCOHOB.

B 3aximroueHne OTMETHM, YTO HAIlle FICCIICAOBAHUE
HU B KOEHl Mepe He MPETEHAYET Ha HUCUEPIbIBAOIIMI
aHaJ M3 KOHLENTa «CIyX» M JaeT TJaBHBIM 00pa3oM
IPEACTABICHUE O €ro IOHATUMHOM COCTaBIIIOLICH.
JUI1  BOCCTaHOBIIGHHMS pEAIBHOTO KOHIENTYaJbHOTO
COJICpP)KaHMA JTAaHHOM eAWHHIIBI MEHTAIBHOTO JIEKCHUKO-
Ha HeoOXOIMMO TIPUBJIEYb OOJiee MIMPOKUH SMIHpHIE-
CKMI Matepuan (hpa3eoJOrHYecKuX CIIoBapeH, NpH-
CTJIBHO M3YYHTH JAaHHbIC ITAPEMHUOIOTHUECKHX, acCo-
IIMAaTHBHBIX CIIOBAped Ul ONpejaesneHus oOpasHoil u
[IEHHOCTHOM COCTaBJIAIONICH KOHIIENTa M €ro MecTa B
AHIJIMHACKOM SI3BIKOBOM KapTUHE MHpa. 3aMETHM, 4YTO
KOHIICTITYaJ bHBIM aHAN3 JIEKCUKOTpapUIeCcKux Hc-
TOYHHKOB, OYEBHJIHO, AAET IPEACTaBICHHE JHIIb O
CTUXHUIHOM, «HapOJHOM» THIIE CIyXOB. UTO Kacaercs
c(habpUKOBaHHBIX, CKOHCTPYHPOBAHHBIX CIYXOB, HX
MopoOHBIe TNHTBUCTUYECKIE I KOTHUTHBHBIC Xapak-
TEPUCTHUKH, a TAaKXKe pOJb B (POPMHUPOBAHUH JUCKYPC-
HOM KapTHHBI MHpa MOKHO BBISIBUTH B XOJI€ aHAIN3a
JUCKYPCUBHBIX TIPAKTHK, IPEXIE BCEro B paMKax
MacCMeIMHHOTO qucKypca. B cBs3m ¢ 3THM 3a paMka-
MU Hame# paboThl OCTAIOTCS JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE
CpEeACTBa, BEpOATM3YIOIINE KOHIENT «CIyX» WIH aK-
THUBHO 33/ICHICTBOBAaHHBIC IIPH IIepeAadye CIyXOB B
MaccMeIuiHOM TucKypce. Ha Hamr B3Iz, 3TO JOJDK-
HO CTaTh 3aJa4yeil MOCIeAYIOIMX PaboT, MOCKOJIBKY
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KoHnuyenm «cnyx»
8 ¢hoKyce nekcukozspaghuyeckozo aHanusa. Yacmo 2

LIMPOKO IKCILTyaTHUPYEMBIN apceHan CpeACTB BHEIpE-
HUS CIlyXOB B JUCKYpPC MacCMeMa, BKIIOYAeT J0CTa-
TOYHO CJIOXKHBIN HA0Op S3BIKOBBIX CPEICTB, BBISBICHHUE
KOTOPBIX TOTpeOyeT NPHBIICUCHUS M Pa3pabOTKU J0-
MOJTHUTETIBHBIX UCCIIEIOBATENLCKUX Mpoueayp. Mccie-
JIOBAaHMS B 3TOM HAIlpaBJICHUH BEIYTCS, B YACTHOCTH, B
MIPUIIOKEHUH K HOBOCTHOMY Iuckypcy CMU, m3pect-
HOMY CBOEH TEXHOJOTHYHOCTBIO TPH INPEJICTaBICHUU
TOW WM MHOM MH(popManuu. B cBs3u ¢ 3THM BecbMa
ONpPaBJAHHBIM TIPEICTABIACTCA BBEJICHHE TEPMHHA
«aHOHUMHBIA TucKypc» B pamkax CMU, npemnoxxeH-
Horo C.B. MBanoBoil u 3.3. Yanpliesoit [2]. Ux uc-
CIIEZI0OBAHUE SICHO MOKA3bIBAa€T, YTO, NOMHMO OSKCILIU-
LOUTHBIX PECYPCOB A3bIKa, JIMHTBUCTUYECKUH aHANN3
MOJKET BBIIBUTb MMILIUIIUTHBIE SI3BIKOBBIE U JUCKYp-
CHBHBIC CpescTBa OPOPMIICHHS HCCIIEyeMOro KOMMY-
HUKaTHBHOTO (enomena. lllupokas mnaiauTpa 3THX
CpeACTB OOHApY)XHMBaeT TIIyOOKHUH  CYITECTHBHO-
MaHWITYJIATUBHBIN MOTEHIHA PEYeBOr0 BO3ACHCTBUSA
CIIyXOB, IIUPOKO M MCKYCHO 3KCIUTyaTHPYEMbIH HBIOC-
U TOJUTTEXHOJIOTAMH B PaMKaxX KOH(IMKTOIEHHOIO
IMCKypca B cdepe MacCMEAWHHONW KOMMYHHKAIIWH.
JlaHHBIE UCCIENOBaHMS SIBISIOTCS BEChbMa MEPCHEKTUB-
HBIMH H, 0€3yCIIOBHO, TPEOYIOT MPOJOIDKEHHUSI.
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by the lexicographic material by means of the definition semantic method involving etymological analy-
sis. The study of the notion «rumour» is made in terms of linguo-cognitive and linguo-cultural ap-
proaches. The features of the rumour phenomenon categorization are described with the help of parame-
terization of its semantic components. The concept «rumoury is presented as a complex cognitive con-
struct consisting of two levels: a level of the product and a level of the process of specific interpersonal
communication. The author singles out prototypical features of the concept «rumour»: an informal in-
terpersonal level of its functioning, anonymity of an information source, unconfirmed information status
(lack of evidentiary support), different grades of information reliability, topical character of the informa-
tion disseminated, and its ability to circulate. The article reveals rumour hierarchy on the basis of a set
of different scales representing their taxons.

Keywords: concept «rumoury, lexicographic definition, semantic component, phenomenon, com-
munication, lexicographic analysis.
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